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Abstract: The comparative analysis between the original and its translation allows us to draw
interesting conclusions both morpho-syntactically and semantically-lexically. The comparison of
the source and target language gives us chance to find out identical units, characteristic features of
internal mechanisms of the languages. The article tries to find out the ways of translation of English
modal verbs from English to Russian. In most cases the English text is characterized by compactness
and compression while the Russian language appeals to details, and modal verbs are filled with the
extensive lexical or syntactic constructions by the translator.
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Introduction

The phenomenon of translation has long attracted the attention of scientists, psychologists,
literary critics, linguists. Marghania (2006) claims that "literary translation must be understood as
a dialogue of cultures". As it is well known, literary translation is an art and carries a certain
emotional-aesthetic load.

Review of the Literature

In the article we have tried to study such an interesting and controversial issue among
linguists as the issue of rendering English modal verbs into Russian translation. According to
Shanski and Tsikhonov (1987: 235) "The difference of opinion in the description of modal words is
explained mainly by the fact that they have not been properly researched yet ... and need to be
studied carefully”. The authors mean Russian modals, but the same can be said about English modal
verbs as well. "Modal category - is a complex grammatical category in English, and it is quite
problematic in terms of translation into Russian" (Ilushkina, 2015: 74).

There are groups of modal and semi-modal verbs in the English language. Modal verbs are:
can, could, may, might, will, would, shall, should, must. Semi-modal verbs include: have (got) to, be
supposed to, had better (Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegan, 2007: 358-484). According to
Kaushanskaia, et al. (2008) there are two categories of modals: modal verbs and modal expressions.
The author names above mentioned modals as well as ought, need and dare. Modal expressions are
to be + infinitives and to have + infinitive forms (Kaushanskaia, Kovner, Kodjevnikova, Prokofeva,
Rainec, Skvirskaia, Tsirlina, 2008 : 145). Modal verbs give a certain meaning to a sentence, such as:
obligation, certainty, possibility, impossibility, assumption, probability, etc. (Swan, 2002 : 334-
336). They are extensively used in the English language (Biber, Johansson, Leech, Conrad, Finegan,
2007: 358-484). Modal verbs, unlike other verbs, are characterized by a lack of forms and are usually
found in one or two forms (Carstairs-McCarthy, 2002 :40). By the term modal verb in the article we
mean the classification presented by Kaushanskaya.

In general, modality in Russian is conveyed with grammatical terms (naxaonenue), with
special intonation, lexical means - modal lexemes and particles. It is known that with the help of a
modal word category, the speaker expresses his attitude towards the content of the expression, for
example in Russian: 6e3ycsi0BHO, BO3MOXKHO, OYEBHIHO, BeposTHO, etc. Modal words, as a special
lexical-grammatical word category, are identical with different parts of speech. For example: 1) with
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nouns: HMCTHUHA, JIOXKb, HpaBga... 2) with adjectives: (He) mpaBuiabHBIN, (HE) JI0XKHBIH, (He)
BO3MOJXKHBIH ... 3) with adverbs: comHUTETEHO, YBEPEHHO ... 4) With verbs: Moub, XOTeTb, KeJIaTh,
JIOJI’KEHCTBOBAaTh, etc. It should be noted that in this case, parts of speech lose their nominative
function and play the role of modal lexemes in the sentence (Shanski, Tsikhonov, 1987 : 235).

For research purposes we have used an English novel "The Last Leaf" written by O. Henry and its
Russian translation made by the famous translator of French literature N. Daruze. The translation
of English modal verbs into Russian indicates the translator's individual perception of the text. It is
known that the final result depends on the translator's taste, the specific features of the language.

Analysis of the Data

The study of the data revealed that in some cases English modal verbs are rendered with
modals in the Russian translation. For example:
1)I must have this picture ready tomorrow.
S moJzKHA cAaTh 3TU WLIIOCTPALIMH 3aBTpa.
2) I must call Behrman to come up here.
MHe Haz0 103BaTh OepMaHa.
3) And now I must see another sick person in this house.
A Teneps s JOJIPKEH HAaBECTUTD €IlE OTHOTO OOJIPHOTO , BHU3Y.
4) I need the light; I can’t cover the window.
MHe Hy?K€eH CBET, a TO s CIIyCTUJIa OBI IIITOPY.
5) You don’t have to buy anything for me,” said Johnsy.

BuHa mokymnaTh 60JIbIlle HE HAaAO, - oTBevasia J[?KOHCH, IPUCTAIBHO IS/ B OKHO.

The connotations of the English modal verbs (must, need, don’t have to) are translated into
Russian modal verbs: moszxHa, 10/I:KEH, HY:KE€H, HE HAIO.
The following examples were revealed during the study of the Russian translation:
1. «IIpeanooxkuM, cOOPIUK U3 Mara3uHa co CYETOM 3a KpacKu, OyMary U XOJICT ITIOBCTPeYaeT
TaM camoro ceos...»
2.- Y He€ O/IH IIAHC... Hy, CKaKeM, U3 JIECSITH,- CKa3aJl OH, CTPSAXHUBasi PTYTh B TEDMOMETPE.
3. la BeJTb €e111€ cero/iHsi yTPOM JOKTOP TOBOPYJI MHE, UTO ThI CKOPO BBI3/IOPOBEEIIIb... IO3BOJIb, KaK
JKe OH CKasas?...
4. Ero dpamunus bepman. Kaxerces, oH XyZ0KHUK.

sentences found in the translated text contains modal verbs such as: mnpenmomoxum,
CKaKkeM, IT03B0JIb, KaxkeTcst and do not correspond to the modal verbs in the original. The translator
uses a free translation method to convey the source language, the sentences are modified, but the
subtext is identical to the original. Modal lexemes are not syntactically related to other lexemes in
the sentence structure, do not perform the function of a sentence member, are only related to other
members by intonation and express the modality of the whole expression. The Russian text is
perceived as identical to the psycho-emotional connotation of the original. As for the translation of
the modal verbs in the original, it should be noted that Daruze, as it was expected when translating
a fiction, used appropriate syntactic-semantic constructions acceptable for the Russian language.
Cases of authorial texts are also often found. We think that translation is based on one of the
methods of translation, so-called generalization, in which instead of specific lexeme found in the
source language, the author uses other lexemes and syntactic constructions of the Russian language.
Example 1: If people don’t want to live, I can’t do much for them.
Bea namma dapmakories TepsieT CMBIC/, KOT/Ia JIIOJIM HAYWHAIOT JIEHCTBOBaTh B HMHTEPECax
rpoOOBIIHKA.

The underlined words are not presented in the source language. However, the sentence
expresses the main idea of the original.
Example 2: And then I can sell my picture, and then I can buy something more for you to eat to
make you strong;
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[Torrpo0Oyii checTh HEMHOKKO OysIbéHa U Aaii TBoel ChIOIM 3aKOHYUTh PUCYHOK, YTOOBI OHA
MOTJIa COBITh €r0 PEIAKTOPY U KYIUTh BUHA JJIsI CBOEE OOJIPHOM J€BOYKH U CBUHBIX KOTJIET JIJISI
cebs;

Despite the free translation, the modal verb I can - mo2.a is used for contextual matching.
With the following syntactic constructions the translator tries to produce an equivalent forms and
to keep closeness to the original and hence, preserve the identical psychological reaction caused by
the original. For example:

1) “Couldn’t you work in the other room?”

PazBe ThI He MOJKeIllb PUCOBAThH B APYTON KOMHATE?
2) When the last one falls, I must go, too.

Korma ymagér mocjie fHHUH JUCT, yMPY.

At the expense of lexical and grammatical transformations added by the translator, more art
is acquired in the translated version. In the case of the given examples, the modal verbs could and
have to in the original have been modified using the free translation method. For example:
1) One morning the busy doctor spoke to Sue alone in the hall, where Johnsy could not hear.
OnHaXIbl yTPOM 03a00UYEHHBIN JOKTOP OAHUM JIBHKEHUEM KOCMAThIX CeJIbIX OpoBel BhI3Bas Chio
B KOPHU/IOP.
2) She could smell it.

Cro 3acrana bepmaHa,CHJIBHO TTAXHYIIETO MOXKKEBEJIbHBIMU SITOJITAMM. ..
3) As it grew dark, they could still see the leaf hanging from its branch against the wall.

JleHb TOMIEN, U Jla’ke B CyMEPKH OHH BHUJEIH, YTO OJUHOKUM JIUCT ILUIIONIA JEPKUTCA Ha

CBOEM cTebesibKe Ha (OHE KUPITUYHOU CTEHBHI.
4) What does an old tree have to do with you?
Kakoe OTHOIIIEHHE MOTYT UMETH JINCThSI HA CTAPOM ILTIOIIIE. ..
In general, the loss of elements in a text is common in the translation process. For example:
1. We'll make it as easy for him as we can.
2. No one could see him.
3. The man might walk down that street and suddenly meet himself coming back, without
having received a cent!
4. No, I will not come up and sit while you make a picture of me.
The given phrases are not found in the translated text, but the identical information is preserved,
the missing stylistic aspects are restored by other lexical-semantic means characteristic of the
Russian language.

Conclusion

In conclusion, the comparison of the novel “The Last leaf” by O’Henry and its Russian
translation revealed the specificity of translating English modal verbs into Russian, the translator's
individual views on the text, and important linguistic and stylistic developments. The translated text,
due to its genre-stylistic peculiarities, coincides with the original. We agree with many linguists and
translators that one cannot translate word by word, phrase by phrase, sentence by sentence in
isolation, because word-for-word translation would completely damage the denotative-connotative
structure of the original and its completeness.
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